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Through the introduction of the translation theories to feminize the basic
concepts of translation; and through the explication and the exercises in the
class to assure the understanding, handle the specifics of different languages,
and well control of the language expression, and as a result, to practice
independently the translation by the student himself,
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101/09/10~
101/09/16

Introduction & linterprétation

101/09/17~
101/09/23

Modes d'interprétation (présentation)

101/09/24~
101/09/30

Compréhension orale

101/10/701~
101/10707

Exemple : interview

101/10/708~
101/10/14

Exemple : conférence

101/10/15~
101/10/21

Compréhension francaise et résumé en chinois

101/10/22~
101/10/28

Les techniques du résumé et de la prise des notes

101/10/29~
101/11/04

Exercice

101/11/705~
101/11/11

10

101/11/12~
101/11/18
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11

101/11/19~
101/11/25

Séance stagiaire

12

101/11/26~
101/12/02

Exercice de la compréhension orale




| 1012703~ e
101/12/09 eance dinterview
101/12/10~
14 . ]
101/12/16 Séance de conférence
101/12/17~
15 . )
l01/12/23 | Film francais
101/12/24~| . . ’ . .
16| 01/12/50 | Récapitulation (compréhension francaise, parler
chinois)
MUV I
102/01/06 evision
102/01/07~ -
18 .
102/01/13 ARFEAA
) N j&%ﬁ?gi_%%{g{%;&%o ylﬁnqﬁ?!{é%gﬁjé\g%ﬁiﬁ%%%io
% A
AR EFR
KEXRE | T, BB
polycopiés
EcaEi X

o
e
e
b

A\

IR, (XZHMEWRFMHBY , R, FRARKRZHRAE, 20084F,

i it ¥

B AP i R e TR L R R)

o S
Y Ry % @FEFFE: 500 % GHEFIFE 500 %
= e =
IR emiiE %
T | et () %
T EE A PRk ey http://info. ais. thu. edu. tw/csp # ¢ Fir
A B F (% : http://www. acad. tku. edu. tw/index. asp/) &i+F & F3+ 4
9

LEW

TFFXB4A1853 1P

%

MAZHERREPFL cFRYIRFHET  p 22 WO A FiE NLfgE -
4 F / £ 4 F 2012/8/15  22:18:13




